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PREMIER A R T I C L E . 

Avan t d ' é tud ie r le Bhâgava ta -Pourâna dans le IVe v o l u m e , q u i est d û à 
M . Hauve t t e -Besnau l t , nous avons à pa r l e r de la Col lect ion or ien ta le , 
d o n t la pub l i ca t ion vient d 'ê t re si h e u r e u s e m e n t repr ise après u n e l o n g u e 
i n t e r r u p t i o n . L ' idée p r emiè r e de cel te col lect ion r e m o n t e à p lus de 
7 0 a n s ; et elle se t rouve en ge rme dans le décre t impér ia l d u 22 mar s 
i 8 i 3 . A ce t te é p o q u e , on ne songe i éd i te r des ouvrages o r i en t aux , 
aux frais de l 'É t a t , qu ' en vue d ' ins t ru i re que lques élèves en t r e t enus près 
de l ' I m p r i m e r i e i m p é r i a l e , et de les f o r m e r à «la m a n i p u l a t i o n typogra -
p h i q u e des carac tères or ien taux ». C'est le min is t re de l ' in tér ieur qu i est 
cha rgé de désigner les ouvrages; c'est le g rand- juge , min is t re de la j u s t i ce , 
q u i en o r d o n n e l ' impression (article 8). Ce décre t de 1 8 1 3 11e reçoi t 
p o i n t d ' exécu t ion , au mi l ieu des événements qu i r enve r sen t l ' emp i r e na-
p o l é o n i e n et qu i accablent le pays. Ce n'est qu 'en 1 8 2 k et en 1 8 2 5 q u e , 
s u r le r a p p o r t d e M. le garde des sceaux, de P e y r o n n e t , on semble re-
veni r à ce p r o j e t , en l 'élargissant. Toutefo is c'est encore u n i q u e m e n t des 
élèves t y p o g r a p h e s q u e l 'on s 'occupe dans u n p r e m i e r a r rê t é du 8 s ep -
t e m b r e 1 82 5 . Il est vrai q u e , dans u n arrêté d u 10 de ce m ê m e m o i s , 
« o n a d o p t e u n p lan d 'édi t ions qui devront f o r m e r col lec t ion , à l 'exemple 
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des g rands recuei ls qu i avaient été exécutés j a d i s p a r l ' Impr imer i e 
roya le» . P o u r déc ide r du choix des ouvrages , q u ' o n do i t t i re r des ma-
nuscr i t s inédits de la Bib l io thèque du r o i , on ins t i tue u n e commiss ion 
de q u a t r e m e m b r e s de l 'Académie des insc r ip t ions et be l l es - l e t t r es . 
Malgré ces excellentes in ten t ions , et en dép i t de ces m e s u r e s très pra-
t iques , la Res taura t ion ne réussit pas plus q u e l ' E m p i r e ; et rien enco re 
ne p u t c t re publ ié . Ce ne f u t qu 'en ι 8 3 2 q u e M . L e b r u n , d i r ec t eu r do 
l ' Impr imer i e roya le , p u t réorganiser la c o m m i s s i o n , q u i , c o m p o s é e des 
juges les p lus compé ten t s , proposa l ' impression de c i n q ouvrages : l 'His-
toi re des Mongols de l ' e rse , de Bascliid el D i n ; le Bhàgavata-Pou-
r â n a ; le S h a h - n a m e h de F i rdous i ; les P r o v e r b e s de M e i d a n i ; et le 
C o d e géorgien du ro i W a g k t a n g V. O n a b a n d o n n a b ien tô t la publ ica-
tion de ces deux dern iers ouvrages; m a i s , en ι 8 3 6 , ι 8 3 8 , ι 8 Λ ο et 
dans les années suivantes , les trois au t res c o m m e n c è r e n t à pa ra î t r e . 
S u s p e n d u e de n o u v e a u en 18/18, la pub l ica t ion fu t c o n t i n u é e p a r u n 
arrê té d u 2 5 mai ι 8 5 a ; mais la m o r t f r a p p a i t success ivement E u g è n e 
B u r n o u f , E t i enne Q u a t r c m è r e , Ju les Mol l i ; et a u c u n d ' eux n e pouvai t 
complé t e r son œ u v r e savante et laborieuse. A u j o u r d ' h u i le S h a h - n a m e h 
seul est t e r m i n é , grâce à M. Barb ie r de M e y n a r d , q u i a p u finir la t r a -
d u c t i o n du sep t ième et dern ie r vo lume (i 8 y 8 ) , q u e Molli avait d û laisser 
i n c o m p l e t , et dans lequel M. Barb ie r de M e y n a r d a fa i t , en o u t r e , u n e table 
a lphabé t ique p o u r le p o è m e ent ier . Q u a n t à l 'his toire des M o n g o l s , elle 
ne se c o m p o s e j u s q u ' à présent que d ' u n p r e m i e r v o l u m e , qu i r e n f e r m e 
le règne d ' H o u l a g o u - k l i a n , m o r t en ι 2 6 5 , l 'an 6 6 3 de l 'Hégire . E n f i n , 
M. E u g è n e B u r n o u f n'avait pas p u pousser le B h â g a v a t a - P o u r â n a p lus lo in 
q u e le t ro i s ième vo lume ; et c'est M. I l auve t t e -Besnau l t , q u i , su r la dé-
signat ion de M. A d o l p h e Régnier , a bien vou lu se cha rge r de p o u r s u i v r e 
ce travail diff ici le , q u i , en t r e ses ma ins , a t t e ind ra b i en tô t son t e r m e . 

Te l était enco re tou t r é c e m m e n t l 'état de la Col lec t ion o r i en ta l e , 
q u a n d u n a r r ê t é d u 3 ο mai de cette année a n o m m é u n e nouvel le com-
miss ion , et a réorganisé tou te l 'entrepr ise su r d 'au t res bases q u e p a r le 
passé. O n veut r é d u i r e de b e a u c o u p les dépenses ; et dé so rma i s les ouvrages 
qui en t r e ron t dans la collection p o u r r o n t ê t re mis à des p r ix accessibles 
p o u r le m o n d e savant . Nous ne dou tons pas q u e cet te r é f o r m e ne p o r t e 
b ientô t les mei l leurs frui ts . O n t e rmine ra le Bhâgava t a -Pou râna dans les 
condi t ions où on t p a r u les trois p remie r s vo lumes . Nous fél ici tons l ' ad-
minis t ra t ion de ces changements depuis l o n g t e m p s r é c l a m é s 1 . Il n 'est 

1 M. Doniol, directeur de l'Imprime- des détails qu'on trouve ici. Ce recueil est 
rie nationale, vient de faire paraître un intitulé:« La typographie orientale et la 
recueil d'où nous avons tiré la plupart publication de la Collection orientale, 
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b o n p o u r p e r s o n n e q u e de telles œuvres , u n e fois c o m m e n c é e s , r e s ten t 
i n t e r r o m p u e s , p a r cela seul qu 'on ne les a pas conçues avec la p r u -
d e n c e nécessa i re ; c'est b ien assez des cas de force m a j e u r e , qu i son t 
inévi tables ; il n e f au t pas a j o u t e r aux chances ordinaires de la vie et des 
choses u n e imprévoyance de na tu re à c o m p r o m e t t r e des desseins q u i , 
p a r e u x - m ê m e s , sont d ' une incontestable va leur , et qu i p e u v e n t ê t re u n e 
gloi re p o u r le pays . 

C'est à ce t i t re q u e n o u s accuei l lons ce q u a t r i è m e v o l u m e d u Bhâga-
va t a -Pou râna c o m m e un favorable augu re ; tous ceux qu i s ' intéressent aux 
p r o g r è s des é tudes orientales doivent savoir gré au c o n t i n u a t e u r d 'Eu-
gène B u r n o u f d 'avoi r assumé cette tâche . D a n s u n Avan t -p ropos , qu i 
n'a q u e le t o r t , assez r a r e , d 'ê t re t r o p c o u r t , M. Hauve t t e -Besnau l t , 
s e m b l e , d a n s sa m o d e s t i e , s 'excuser de ce cou rage ; il doit se rassurer et 
s ' a f fermir d a n s ses r é so lu t ions , en songeant au maî t r e qu i s'en est r emis 
à lu i et en songean t aussi à ce qu'il a déjà fait l u i -même 

O n s'est é t o n n é souven t , et peut-ê t re s 'é tonnera-t-on p lus d 'une fois 
e n c o r e , du choix d u Bhâgava ta -Pourâna , d o n t la lec ture est loin de c o m -
pense r tou te la pe ine q u e la t r aduc t ion a d û coû te r . E u g è n e B u r n o u f 
s'en est expl iqué p e r s o n n e l l e m e n t ; e t , p o u r p réven i r sans dou t e des cr i -
t iques assez spécieuses , il a exposé les mot i fs qu i l 'avaient d é t e r m i n é à 
s ' occupe r de ce P o u r â n a , au lieu de m o n u m e n t s b ien plus i m p o r t a n t s 1 . 
P o u r q u o i n'a-t-il pas pr is le B ig-Véda , le M a h â b h â r a t a , le B â m â y a n a , un 
B r a h m a n a , ou u n e O u p a n i s h a d ? Ses raisons on t été à la fois très fortes et 
t rès h o n o r a b l e s . A l ' époque où il c o m m e n ç a i t ce labeur , F r é d é r i c Bosen 
venai t de pub l i e r d ' u n e man iè r e magistrale le p r e m i e r Ashtaka d u Big-
V é d a ; et il p r o m e t t a i t le res te , sans q u e r ien fit p révoi r la m o r t p r é m a -
t u r é e qu i l ' a t tendai t . Schlégel annonça i t le B â m â y a n a ; B o p p pro je ta i t de 
d o n n e r t ou t le M a h â b h â r a t a , d o n t il avait déjà fait conna î t r e que lques 
ép isodes ; Po ley s 'occupai t des Oupan i shads . E u g è n e B u r n o u f se fit scru-

Imprimerie nationale, 1884. » Il con-
tient tous les documents depuis le dé-
cret impérial du 22 mars 1813, jusqu'à 
l'arrêté du 3o mai 1884· La commis-
sion actuelle se compose, sous la prési-
dence de M. le directeur de l'Imprime-
rie nationale, de MM. Renan, Pavct de 
Courteilles, Bréal, Barbier de Meynard, 
Opperl, Senart, Maspero, Foucaux, 
Bergaine, Zotenbei g, Adolphe Regnier 
et Guyard. La Commission décide de 
l'impression des ouvrages, sur le rapport 

d'un de ses membres. Pour qu'on se 
fasse une idée des dépenses de l'an-
cienne collection, il suffit de dire qu'il 
y a tel volume qui a coûté 70,931 fr. 
2 5 cent., et qu'en général la moyenne a 
été de /19,275 francs par volume. 

1 Voir le premier volume du Dhdçja· 
vata-Purâna, préface, pp. 110, i d 2 , 
et la notice sur les travaux de M. Eu-
gène Burnouf, p. 20 de la 2° édition 
de l'Introduction à l'histoire du Bud-
dhisme indien. 
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pu lc d ' empié te r su r le domaine d ' au t ru i ; el voilà c o m m e n t il adop ta le 
B h â g a v a t a - P o u r â n a , à défaut de. mieux . Avec le V i c h n o u , c 'était le Pou-
ràna le p lus réj>andu dans l ' Inde; il y a été imité sous u n e fou le de f o r m e s ; 
il y est lu pa r tout le m o n d e avec délices et t r a d u i t dans les p r i n c i p a u x 
id iomes de la presqu' î le , i l avait en ou t re l 'avantage d ' ê t re le p lus r écen t 
des P o u r â n a s , et d 'ê t re f o r m é de tous les m a t é r i a u x a n t é r i e u r s , d o n t il 
est le r é s u m é fidèle. Ces condi t ions diverses é tan t d o n n é e s , la p r é f é r ence 
s ' imposai t ; et voilà c o m m e n t E u g è n e B u r n o u f d u t s 'a r rê ter à u n ouvrage 
qu ' i l n ' aura i t pas choisi p r o b a b l e m e n t , s'il avait été t o u t à fait l ibre. 

Mais qu'est-ce q u ' u n P o u r à n a ? L 'é tymologie n o u s a p p r e n d q u e P o u r a s , 
P o u r â , p r i s c o m m e adverbe , signifie A n t é r i e u r e m e n t , A u p a r a v a n t ; l 'ad-
ject i f P o u r à n a signifie Ancien , Ant ique . C'est la m ê m e r ac ine q u e d a n s 
P o û r v a , Antér ieur , P remie r . P o u r à n a , app l iqué à u n ouvrage d u gen re 
d u Bbàgavata , ne veu t pas d i r e , c o m m e on p o u r r a i t le suppose r , que cet 
ouvrage soit a n c i e n ; il expr ime seulement l ' anc ienne té des choses qui y son t 
r a p p o r t é e s ; car, si les Pourânas paraissent ê t re u n e des compos i t ions les 
p lus récentes d u génie h i n d o u , ils ont la p r é t e n t i o n de conserver les t r a -
di t ions les plus reculées et de discuter les ques t ions les p lus p r o f o n d e s . 
Ils font b e a u c o u p de mythologie l égenda i re , avec u n p e u de m é t a p h y -
s ique el de cosmogon ie , en un style poé t ique et d i f fus , dans les m è t r e s 
les p lus variés, cachan t les concept ions les p lu s obscures et les p lus sub-
tiles. Ces m o n u m e n t s sont au n o m b r e de d i x - h u i t , si tou te fo i s quelques-
u n s n e doivent pas être exclus de cette classification c o m m e t ra i tan t de 
sujets é t rangers aux P o u r â n a s ; on les possède tous a u j o u r d ' h u i , et ils se 
t rouven t en m a n u s c r i t dans la p lupar t des g randes b ib l io thèques de l 'Eu-
rope . Q u e l q u e s - u n s d 'entre eux ci tent p lus ou m o i n s exac t emen t les 
listes de ces d ix-hui t ouvrages, avec le n o m b r e des s tances p o u r c h a c u n ; 
et l 'on peu t vo i r de ces nomenc la tu res dans le Dév ibhâgava ta , dans le 
Bhâgavata l u i - m ê m e (Livre X I I , ch . vu et ch . x m ) , dans le Matsya , d a n s 
l 'Agneya 1 . L ' é t e n d u e de chaque P o u r à n a est t rès d i f f é ren te , depuis le 
Vâyavîya, qu i n'a q u e six cents s tances, j u s q u ' a u P à d m a , qu i en a cin-
quan le -c inq mi l le , et j u s q u ' a u S k à n d a , qu i en c o m p t e qua t re -v ing t -
u n mille. Le Bhâgava ta -Pourâna , q u a n d il sera i m p r i m é , en a u r a a u 
m o i n s t r en te mil le . La totalité des stances dans les dix-huit P o u r â n a s 
réunis se m o n t e à qua t re cent dix-sept mi l l e , et n e s 'abaisse j a m a i s , se lon 
d 'aut res suppu ta t i ons , au-dessous de t rois cen t quat re-v ingt dix mi l l e , o u 

1 Eugène Burnouf, Bliâguvata-Pu.- suiv., donnent les listes des pourânas 
ritlia, tomel, pp. 186 etsuiv., etWilson , d'après les auteurs hindous, qui ne 
Vichnou-Pourâna, tome I, pp. a3 el s'accordent pas toujours entre eux. 
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de trois cent t ren te -c inq mi l le , ab régé , d i t -on , de cent mil l ions de stances 
q u e con t ena i en t les P o u r â n a s pr imit i fs . Le m i n i m u m le p lus r édu i t est 
enco re b i en respectable . Ces listes qu 'on p o u r r a i t , à p r e m i è r e vue , con-
s idérer c o m m e inexactes et exagérées, o n t été vérifiées p a r E u g è n e Bur -
n o u f et p a r Wi l son . O n peu t d o n c a d m e t t r e , p o u r les dix-huit P o u r â n a s 
ac tue ls , u n ensemb le de qua t re cent mille stances envi ron ; to ta l q u i , dans 
l ' I nde , est devenu classique, ainsi que le dit E u g è n e B u r n o u f ; e t , c o m m e 
c h a q u e s tance est de deux çlokas, équivalant à qua t re de nos vers , on a 
p u a f f i rmer q u e la masse ent ière s'élève à seize cent mil le vers. Ce chi f f re 
s emble ra i t i nc royab le , si les manuscr i t s n 'étaient pas l à , sous nos yeux , 
p o u r a t tes ter qu 'à que lques différences p rès ce n o m b r e v ra imen t mons-
t rueux do i t ê t re accepté . II est vrai que l ' Inde nous a hab i tués à c e s é t o n n e -
m e n t s , pu i sque le M a h à b h â r a t a , la g rande épopée , a deux cen t mil le vers , 
i m p r i m é s dé j à plusieurs fois , et q u e le B o u d d h i s m e , j a loux de la prol ixi té 
b r a h m a n i q u e , a des ouvrages canon iques , c o m m e l ' A b h i d h a r m a , qu i ne 
son t guè re m o i n s développés. Le B â m â y a n a , édité et t r adu i t admirab le -
m e n t pa r M. Gor re s io , no t r e conf rè re à l ' Ins t i tu t , a 7 0 , 0 0 0 vers , y com-
pris l 'Out ta ra Kânda . Il ne faut donc pas ê t re t r op surpr i s q u e les 
P o u r â n a s , avec les pré ten t ions qu'ils a f f i chen t , aient c r u devoi r se d o n n e r 
ces d imens ions fabuleuses . De telles avalanches de poésie et de légendes 
p e u v e n t épouvan te r des lecteurs eu ropéens ; mais ces œuvres , ou p lu tô t 
ces é l u c u b r a t i o n s , c h a r m e n t les lecteurs auxquels elles s 'adressent , et 
c'est là u n e excuse p é r e m p t o i r e p o u r les au teurs qu i sont capables de 
les éc r i r e ; d 'a i l leurs , ces au teurs ne paraissent pas en être plus fatigués 
q u e ceux qu i les l isent , avec une dévotion égale à la l eur p o u r λ i c h n o u 
et p o u r Çiva. 

Q u a n t à savoir à quel le é p o q u e les P o u r â n a s ont été rédigés et pa r 
q u i , c'est là u n e de ces ques t ions auxquelles l l n d e ne saurait r é p o n d r e . 
Il n 'y a pas p lus de chronologie au then t ique p o u r cet te par t i e de la l i t té-
r a t u r e sanscr i te q u e p o u r toutes les au t res ; e t , c o m m e on ne sait r ien de 
précis su r l ' époque des Védas eux-mêmes , il fau t se rés igner à n 'en pas 
savoir davan tage p o u r des livres qui n ' on t pas le prest ige de cet te sain-
t e t é , b ien q u e parfo is les sectes religieuses des t e m p s m o d e r n e s a ient eu 
la velléité sacrilège de faire des Pourânas u n c i n q u i è m e Véda . 

Mais , si l 'on n e peu t pas fixer u n e d a t e , il est du mo ins cer ta in q u e 
les P o u r â n a s son t la mo ins anc ienne des g randes p roduc t ions b r a h m a -
n i q u e s , et qu'ils o n t été rédigés du h u i t i è m e siècle de no t r e ère au qua -
torz ième. Vopadéva , g r a m m a i r i e n auque l on a t t r ibue la compi la t ion d u 
B h â g a v a t a - P o u r â n a , est du treizième siècle, selon tou te apparence . Cole-
b r o o k e , W i l s o n , B u r n o u f , sont de cet avis, et il n'est guè re pe rmis de 
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c o n t r e d i r e de telles autor i tés , su r tou t q u a n d il s'agit d'aussi larges li-
mites . P lus ieurs siècles de plus ou de mo ins n e c o m p t e n t p o i n t dans 
cet océan sans rivages. Mais, à cons idérer les idées qu i se dé rou len t 
dans les P o u r à n a s , la langue dans laquel le ils son t écr i t s , l e u r versifica-
tion très art if icielle, les ra f f inements de supers t i t ion qrii les d i s t i nguen t , 
on est po r t é à c ro i re , avec que lque v ra i semblance , q u e ce son t les der-
niers nés de cet e n f a n t e m e n t fécond qui débu te p a r les Védas , qu i passe 
pa r les B r a h m à n a s , les Oupan i shads , les Soù t r a s p h i l o s o p h i q u e s des 
D a r r a n a s , et qu i descend au M a h â b h â r a t a , au R â m â y a n a , aux codes d e 
M a n o u et de Yadjnava lkya , aux d rames de Kal idâsa , avan t d ' a r r iver aux 
recuei ls p o u r â n i q u e s . Ces pér iodes encore b ien i ndé t e rminées de la 
l i t t é ra ture h i n d o u e sont à peu p rès les seules q u ' o n pu isse t racer et 
a d m e t t r e , q u e l q u e vagues qu'elles so ient , p o u r les t e m p s où elles se sont 
succédé , et p o u r les au teurs qu i les o n t m a r q u é e s de l eu r e m p r e i n t e . 
On se flatte de conna î t r e les Richis qui on t c o m p o s é les h y m n e s d u Rig-
Véda , et l 'on p e u t s'en teni r aux n o m s q u e dés ignent les A n o u k r a m a n i s ; 
m a i s , p o u r les œuvres qu i ont suivi, on ignore à p e u p rè s t o u t , et il est 
b ien i m p r o b a b l e que cet te ignorance , jusqu 'à p r é s e n t inv inc ib le , soit 
j a m a i s dissipée p a r no t r e légitime curiosi té. 

Cet amas colossal des Pourànas n'est pas m ê m e suff isant p o u r rassa-
sier les lec teurs indigènes et lasser la verve des poètes ou d ' infat igables 
versif icateurs. A côté des P o u r à n a s au n o m b r e de d ix-hui t , il y a enco re 
d ix-hui t O u p a p o u r à n a s , o u , dans no t r e langage , S o u s - P o u r â n a s , t ra i tan t 
des m ê m e s su je t s , avec les m ê m e s m è t r e s , les m ê m e s l o n g u e u r s in t e rmi -
nables , e t , pa r conséquen t , avec les m ê m e s obscur i tés et les m ê m e s 
fables , aussi p e u intelligibles les unes q u e les aut res . Les O u p a p o u r à n a s 
sont m o i n s c o n n u s , q u o i q u e p lus m o d e r n e s ; et il pa ra î t qu' i l est difficile 
de se les p r o c u r e r ; ma i s leur existence n'est pas d o u t e u s e , et W i l s o n et 
E u g è n e B u r n o u f en o n t d o n n é les listes, c o m m e p o u r les P o u r à n a s supé-
r ieurs \ d 'après les au teurs h i n d o u s . 

Jusqu 'à présen t il n 'y a q u e deux P o u r à n a s de pub l i é s : le V ichnou-
P o u r â n a de M. Wi l son sans le texte sanscri t , et le Bhâgavata d ' E u g è n e 
B u r n o u f avec le tex te ; sur ces deux échant i l lons , on p e u t juger de t o u t 
le cycle p o u r à n i q u e . Le V ichnou-Pourâna , dans la t r a d u c t i o n seule et 
avec les n o t e s , r e m p l i t c inq v o l u m e s in-8° (ι 8A0-1 8 6 4 ) . Su ivant les ca-
talogues ind igènes , il devra i t c o m p t e r vingt-trois mi l le s t a n c e s ; ma is il 
est t rès lo in de les avoir dans le manusc r i t q u e M. W i l s o n a d û suivre. 

1 Wilson. Préface à la traduction du Vichnou-Pourâna, p. l x x x v i i et suiv.; 
Eugène Burnouf, Ier volume du Bhâgavata-Purâna, p. l x x x i x en note. 
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T o u t p r è s de ces deux P o u r â n a s , on p o u r r a i t r ange r le Har ivansa de 
M. Lang lo i s , qu i p résen te absolument le carac tè re d 'un P o u r â n a , et q u i a 
p a r u en ι 8 3 4 , p a r les soins du Comi té des t r a d u c t i o n s or ienta les de la 
C r a n d e - B r e t a g n e et de l ' I r lande , plusieurs années avant le Vichnou et le 
Bhâgava ta . D a n s ces trois ouvrages , il est ques t ion de la m ê m e divini té 
sous les n o m s différents d c H a r i , de V i c h n o u et de Kr ichna . MM. T h é o -
d o r e Pav ie et Garc in de Tassy ont déjà fait ce r a p p r o c h e m e n t 1 , qu i r e -
v ient à d i r e q u e le Har ivansa , le V i c h n o u et le Bhâgavata son t des l ivres 
c h e r s à la secte d u Vichnouv i sme . 

Ce t t e passion des b r a h m a n e s p o u r les P o u r â n a s expl ique l 'a t tent ion 
t o u t e pa r t i cu l i è r e qu 'y a consacrée l'exégèse h i n d o u e . Les savants g ram-
m a i r i e n s et les Pand i t s des dern iers siècles on t a r rê té les règles q u e doi t 
r e m p l i r t ou t P o u r â n a vér i table , p o u r n 'être pas c o n f o n d u avec des œ u v r e s 
q u i ne m é r i t e n t pas ce beau n o m . Les suje ts q u e doi t essent ie l lement 
t ra i te r u n P o u r â n a sont au n o m b r e de c inq ( P a n t c h a l a k s h a n a m ) : d ' abord 
la c réa t ion d u m o n d e ou l 'origine des choses ; la des t ruc t ion de l 'un ivers ; 
les généalogies des d ieux; le r ègne des M a n o u s ou Manva ta ra s ; e t , en 
c i n q u i è m e l i eu , l 'histoire des familles. Ces ques t ions , por tées parfois jus -
q u ' à d ix , sont celles qu 'a prescr i tes Sâyana , le f ameux c o m m e n t a t e u r d u 
B i g - V é d a au xiv° siècle de no t r e è re ; ce sont éga lement les exposi t ions 
successives qu 'exige déjà l 'Amarakosha , qu i s e m b l e b ien ê t re de trois ou 
q u a t r e cen t s ans an té r i eu r à Sâyana 2 . L ' o r d r e de ces c inq sujets est arbi-
t r a i r e ; et les au teurs peuven t le modi f ie r à l eu r g r é ; mais il f au t qu'ils 
se p r o n o n c e n t nécessa i rement sur ces c inq po in t s , sous pe ine de ne 
p o i n t fa i re u n P o u r â n a réel. 

Il n 'est pas besoin d 'une bien longue réf lexion p o u r voir toutes les d i f -
f icultés d ' u n e ten ta t ive de ce genre . L 'or igine du m o n d e et sa des t ruc t ion 
p r o b a b l e d ' après les révolut ions qu'il a dé j à sub ies , ce son t là des q u e s -
t ions de tous les t e m p s , qui t o u r m e n t e n t a u j o u r d ' h u i l 'espr i t h u m a i n , 
t o u t éclairé qu' i l es t , c o m m e elles le t o u r m e n t a i e n t aux t e m p s pr imi t i f s et 
i g n o r a n t s d u b r a h m a n i s m e , et c o m m e elles t o u r m e n t e r o n t é ternel le-
m e n t n o t r e ra ison. Les généalogies des d ieux et .les avatars des M a n o u s 
ne son t g u è r e p lus faciles à raconter avec q u e l q u e v ra i s emblance , et 
c'est là peu t - ê t r e le d o m a i n e où les imaginat ions ind iennes se sont d o n n é 
la p lus vaste et la p lus extravagante ca r r iè re . L 'h is to i re des famil les 

1 Théodore Pavie, Krichna et sa doc-
trine, Bhâgavat Dasam Askand, p. VIII; 
et Garcin de Tassy, Histoire de la littéra-
ture hindouie et hindoastanie, tome II, 

pp. 2a4 et suiv. — 2 M. Albrecht We-
ber, Littérature sanscrite, trad. franç., 
p. 35o. 
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p o u r r a i t offr i r des chances plus sérieuses d ' exac t i tude , si l 'histoire pro-
p r e m e n t di te n 'élait chose a b s o l u m e n t i n c o n n u e au gén ie de l ' Inde. Ce 
n'est pas q u e les révolut ions pol i t iques aient m a n q u é à cet te c o n t r é e plus 
qu 'à toute a u t r e ; mais on n'y a pas mieux observé les faits h u m a i n s q u e 
les p h é n o m è n e s de la n a t u r e , et la science h i s to r ique a fait dé f au t c o m m e 
toutes les aut res sciences. Depu i s l ' invasion des Aryas dans le Nord de 
la Pén insu le , deux ou trois mil le ans avant n o t r e è r e , depu i s l ' invasion des 
G r e c s , des Scythes et des Arabes , jusqu 'à la c o n q u ê t e m o n g o l e et m ê m e 
j u s q u ' à la d o m i n a t i o n civilisatrice de l 'Angle terre , les r évo lu t ions , d o n t 
la vie des peuples offre le cons tant et mobi le t ab l eau , se sont mul t ip l iées 
dans la presqu ' î le ainsi que p a r t o u t ailleurs ; ma i s il ne s'est t r o u v é p e r -
sonne p o u r en recuei l l i r et en fixer le souven i r ; et l 'on a p r i s ce s i lence 
p o u r l ' immobi l i t é . Il n'y a cependan t ici qu 'à a p p l i q u e r l ' heureuse pensée 
d u poè te , et à se d i re q u e , si l'Asie nous pa ra î t i m m o b i l e , c'est seule-
m e n t « C a r e t quia vate sacro ». L 'h is to i re , telle q u e n o u s l ' en t endons , à 
l ' imitat ion de ses g rands in terprè tes dans l ' an t iqui té et dans les t e m p s 
m o d e r n e s , est t r o p v i r i l e , à ce qu'il s emble , p o u r l 'espri t as ia t ique; l ' Inde 
n'a pas fait except ion à cette loi c o m m u n e et elle a subi l ' impuissance de 
la pa r t i e du g lobe où elle est située. 

Il n 'y a d o n c pas à b l âmer beaucoup les au teurs des P o u r â n a s d ' avo i r 
échoué dans u n e entrepr ise impossible , ou du m o i n s p a r t rop a r d u e p o u r 
ceux qui l ' aborda ient sans assez s'en r e n d r e c o m p t e . A l e u r é g a r d , il n o u s 
laut avoir b e a u c o u p d indulgence ; e t , p o u r les écou te r p a t i e m m e n t , n o u s 
a u r o n s bien souvent à faire taire no t re bon sens et n o t r e goû t . E n a n a -
lysant le q u a t r i è m e v o l u m e d u Bhâgava t a -Pou râna , n o u s ve r rons u n e 
fois de plus quel le fo r t e dose de résignation nous est imposée . Mais , p o u r 
bien c o m p r e n d r e le d ixième livre que nous d o n n e a u j o u r d ' h u i M. H a u -
vet te-Besnaul t , il fau t se rappe ler ce q u e r e n f e r m e n t les n e u f livres p r é -
céden ts , qui ne fon t guère q u e p r é p a r e r celui-ci1 , où se m o n t r e en f in 
c la i rement le su je t spécial du Bhâgavata . 

O n sait q u e la f o r m e des dix-huit Pourânas est g é n é r a l e m e n t la m ê m e ; 
c'est u n dialogue dans lequel u n b a r d e , S o û t a , r a c o n t e aux soli taires de 
la forê t de Naimisha l 'histoire d 'un Dieu telle q u e la t r ad i t i on la lu i a 
t ransmise . Les solitaires écou ten t le récit avec u n e p ieuse a t t e n t i o n , e t 
ils adressent au b a r d e des ques t ions , auxquelles il s ' empresse de r é p o n d r e 
pa r les p lus comple t s détai ls , afin de m o n t r e r la pu issance e t les g ran -

1 Eugène Burnouf, I" volume du 
Bhâgavata-Piirâiia, p. c l v i i , ne l'ait com-
mencer l'histoire de Krïchna qu'avec 

le chapitre VIII du IIIe livre; nous 
croyons que le véritable début est plutôt 
celui que nous indiquons. 
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d c u r s clc la dé i té qu'i l cé lèbre , et d o n t il r e c o m m a n d e l ' adora t ion à ceux 
qu i veu len t fa i re leur salut é ternel . C'est là aussi le c ad re du Bhâgava ta -
P o u r â n a , q u i , sous ce r a p p o r t , est semblable à tous les au t res . K r ï c h n a , 
ou B h â g a v a t , a revêtu hu i t incarna t ions selon les u n s , v ingt-deux incar -
na t ions se lon les au t res ; le ba rde se charge de les r acon te r , d 'après ce 
qu' i l a j ad i s e n t e n d u l u i - m ê m e ; car ce n'est pas Soû ta qui est l ' au teur d u 
p o è m e ; c'est Vyâsa , fils de Satyavat î ; et c'est Ç o u k a , le fils de Vyàsa, 
qu i a r épé t é l 'œuvre de son pè re au roi P a r î k c b i t , petit-fils d ' A r d j o u n a , 
le f a m e u x h é r o s d u M a h â b h â r a t a . Le roi Pa r îkcb i t , su r le po in t de m o u r i r , 
veu t a c c o m p l i r ses devoirs religieux, et Çouka lui o l f re , c o m m e le p lus 
eff icace des v ia t iques . In lec ture du Bhâgavata , q u e le b a r d e Soù t a e n -
t e n d , p e n d a n t qu 'on le réci te au roi m o r i b o n d . 

Voilà le c o n t e n u d u p r e m i e r livre et de ses d ix-neuf chapi t res . C'est 
le r é s u m é de tout le p o è m e ; mais ce n 'en est pas enco re l ' i n t roduc t ion 
tou t ent ière . Cet te in t roduc t ion se poursu i t dans tout le second l iv re , au 
mi l i eu de digressions n o m b r e u s e s , qui obscurc issent et r e t a r d e n t la 
pensée principal·· . Les épisodes se succèdent n o n mo ins c o n f u s dans le 
t ro i s i ème l ivre , o ù , après ces in terminables p r é a m b u l e s , l ' au teur en 
ar r ive à 1111 des suje ts qu i doivent cons t i tuer u n P o u r â n a , c 'est-à-dire à 
la c réa t ion d u m o n d e et à l 'origine des choses. Ce qu'est la so lu t ion d 'un 
tel p r o b l è m e dans le Bhâgavata , on se le figurerait d i f f ic i lement , tant 
cet te so lu t ion est s u r p r e n a n t e et m ê m e puér i l e . L 'ê t re inf in i , en d 'aut res 
t e r m e s B h â g a v a t , d o n n e naissance à B r a h m â , en lui laissant voir la p a r -
tie la p lus secrè te de son cœur . B r a h m â , reconna i ssan t , chan te u n h y m n e 
à Bhâgava t , q u i lui t r ansmet le pouvoi r de créer . B r a h m â s 'empresse 
d 'use r de cet te puissance p o u r enfan te r les Richis et le Manou S v à y a m -
b h o u v a . C e M a n o u , en s 'unissant à Çataroûpà (les cent fo rmes ) p r o d u i t à 
son t o u r tous les êtres de ce m o n d e ; et , c o m m e ces êtres doivent avoir 
u n e hab i t a t ion où ils puissent vivre, M a n o u p r i e son p è r e , B r a h m â , de 
r e t i r e r la t e r r e de l 'abîme des eaux, où elle est p longée . P e n d a n t q u e 
B r a h m â , fort embar rassé de la d e m a n d e de son fils, c h e r c h e les m o y e n s 
de le sat isfaire , appara î t u n sanglier, qui e s t u n e d e s inca rna t ions de Vicli-
n o n , lequel se c o n f o n d avec kr ïchna . Le sanglier tue H i r a n y â k s h a , 
le chef des Dai tyas , ou divinités malfaisantes; e t , ap rès cet explo i t , il 
s 'écl ipse, sans qu'i l soit fait u l t é r i e u r e m e n t a u c u n e m e n t i o n de lui. 
B r a h m â c e p e n d a n t s 'acqui t te de son office de c r é a t e u r ; et un de ses en-
fants est Kap i la , l ' auteur de la phi losophie S â n k h y a , d o n t le Bhâgavata 
s ' app rop r i e les théor ies pr inc ipa les , sur la n a t u r e , sur la l i bé ra t i on , et 
su r le Y o g a , ou un ion avec Dieu . 

Les c inq l ivres suivants , d u qua t r i ème au h u i t i è m e c o m p r i s , sont con-

56 
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sacrés à la ques t ion des Manvataras , ou inca rna t ions des M a n o u s , iils 
de B r a h m à . P a r m i leurs descendan t s , se d i s t inguen t D h r o u v a , Véna et 
P r ï t h o u . C e P r ï t h o u est célèbre dans les ant iques t r ad i t ions de l ' Inde p o u r 
avoir été le p r e m i e r roi de la t e r r e , qu'il con t r a ign i t à d o n n e r aux 
h o m m e s tous les trésors qu'el le recélail . La t e r r e est r ep résen tée sous 
l 'allégorie d u n e vache dont le roi sait t ra i re les m a m e l l e s , d o n n a n t cet 
utile exemple aux h o m m e s , qui ne t a rden t pas à l ' imi ter . P a r m i les fils 
de M a n o u S v à y a m b h o u v a , le Bhâgavata loue p a r t i c u l i è r e m e n t P r iyav ra t a , 
qui par tagea la t e r re en sepl cont inents ou Dvipas ; de cet te division ima-
g ina i re , d o n t les sept parties concen t r iques les u n e s aux au t re s sont en-
tourées d ' eau , l ' au teur passe à u n e cosmologie n o n m o i n s fan tas t ique . 11 
y déc r i t la m a r c h e d u soleil, la sphère céleste, qui a la f o r m e d ' u n e g r a n d e 
t o r tue , l ' ab îme et les enfe rs , où les h o m m e s coupab les son t p u n i s de leurs 
c r imes , et il enseigne le moyen infaill ible d ' é c h a p p e r au c h â t i m e n t pa r 
la dévo t ion . 

Après b ien d 'aut res dé tours où s'égare sans cesse le r éc i t , l ' au teur revient 
à l ' énuméra t ion des Manous de l ' époque ac tue l le ; et il s 'a r rê te l ongue -
m e n t au s ixième M a n o u , sous le règne duque l se livra le f a m e u x c o m b a t 
des Dieux ou Dévas , et desAsouras ou mauvais génies . Les Dévas veulent 
bo i r e le lait de la m e r , qu i l s ont bara t t ée , p o u r deven i r i m m o r t e l s ; ma i s 
les Asouras ont empo i sonné l 'océan. V ichnou , qu i est le p r o t e c t e u r des 
Dévas , vient f o r t à p ropos l eu r d i s t r ibuer l ' ambro i s ie , qu i l eu r assure 
l ' immor ta l i t é qu'ils cherchen t . C'est le sep t ième des M a n o u s qu i r ègne 
a u j o u r d ' h u i su r le m o n d e ; et le hu i t i ème sera le p r e m i e r des M a n o u s de 
l 'avenir . Q u a n d il y aura eu qua torze M a n o u s , le k a l p a d e l à c réa t ion 
p ré sen t e , qu i embrasse mille yougas ou âges d iv ins , sera fini; et le m o n d e 
sera d é t r u i t , p o u r se r eprodu i re sous u n e f o r m e ana logue à la p r e m i è r e . 

Ici se p l acen t deux nouvelles inca rna t ions de V i c h n o u , l 'une sous la 
l igure d ' u n b r a h m a n e na in , qui m e t à m o r t le pu issan t Ba l i , chef des 
Asouras , q u e d ' i m p r u d e n t s b r a h m a n e s de la r ace de B h r ï g o u avaient 
r appe l é à la v ie ; l ' au t re , qui est beaucoup p lus cé l èb re , est l ' i ncarna t ion 
sous la figure d 'un poisson. Avec que lques var ian tes , ce t te i n c a r n a t i o n de 
V i c h n o u se t rouve dans le Mahâbhâra ta \ d ' où le Bhâgavata l'a év idem-
m e n t ext ra i te , p o u r en faire h o n n e u r au d ieu ob je t de son cul te . La 
légende d u poisson a tel lement ravi l 'esprit h i n d o u qu' i l y a consac ré u n 
P o u r â n a t o u t ent ier , le Matsya, d o n t M. Wi lson a d o n n é u n e ana lyse 2 . 
Voici la vers ion du Bhâgavata. Le b i enheu reux H a r i , qu i n 'est au t r e q u e 

1 Mahâbliârata, Vanaparvan, stance 12,7^6.— * Wilson, préface du Vichnou-
Pourâna, p. r.xxx. 
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Bhâgavat l u i - m ê m e , s'est t r a n s f o r m é en a n peli t poisson de l 'espèce n o m -
m é e Ç a p h a r î . L e roi Satyavrata , destiné à deveni r un M a n o u , saisit , en 
se b a i g n a n t , ce pet i t poisson dans sa m a i n ; il l ' empor t e dans un vase p o u r 
le conse rve r avec p ié té ; mais le poisson, qui grossit à v u e d 'œi l , se p la in t 
d ' ê t re t rop r e s se r ré , et il fau t successivement le m e t t r e dans u n e j a r r e , 
d a n s u n é t ang , dans 1111 lac, enf in dans l 'océan, t an t il est devenu gros. Le 
po i s son , t o u c h é de cette compla i sance , averti t le roi q u e , dans sept j o u r s , 
les t rois m o n d e s , t e r r e , a t m o s p h è r e et ciel, s e ron t s u b m e r g é s p a r l 'Océan 
de la d e s t r u c t i o n ; mais le b o n poisson enve r r a au roi u n g r a n d vaisseau, 
su r l eque l il m o n t e r a avec les sept Bichis et en y réun issan t la col lect ion 
de t o u s les c t r es , y compr i s les plantes et leurs semences . E11 sû re t é sur 
ce g r a n d n a v i r e , le roi p a r c o u r r a sans c ra in te l 'océan , i m m e n s e et téné-
b reux . Le p o i s s o n , a t taché au vaisseau p a r le g r a n d s e r p e n t Vâsouki , en 
f o r m e de câb le rou l é au tou r de sa corne , le guidera a u mi l ieu des t em-
pê te s , t o u t le t e m p s q u e du re ra le sommei l de B r a h m â ou l ' inonda t ion . 
E n effet l 'océan sor t de ses r ives, couvran t la total i té de la t e r r e , et s'ac-
croissant des pluies q u e les nuages versent sans i n t e r r u p t i o n . Le roi voit 
le vaisseau, qu i s ' approche ; il y m o n t e , c o m m e il lui a été p resc r i t , avec-
tou t son cor tège de p lantes et d ' an imaux; et , p e n d a n t sa mi r acu l euse 
nav iga t ion , il r e ço i t , du poisson divin , des ense ignements don t il p ro f i t e , 
« s u r la d o c t r i n e indub i t ab le de l 'Espri t , qui est l ' é ternel B r a h m â ». Une 
fois q u e le ca tac lysme a cessé, le roi Satyavrata r edescend à t e r r e , p o u r 
y deven i r , p a r l a faveur de V i c h n o u , le m a n o u Vaivasvata , le chef du 
présen t Ka lpa 1 . 

A la sui te de ce bizarre réci t , l 'auteur é n u m è r e la descendance de Sa-
tyavra ta ; e t , à cet te occas ion , il traite un des sujets essentiels de tout Pou-
r â n a , c 'est-à-dire la généalogie des familles solaires et lunaires . Β en cite 
u n e à u n e j u s q u ' à v ingt -qua t re avec leurs descendan t s i n n o m b r a b l e s , 
avant d ' a r r iver à la famille des Yadous , dans laquel le doi t na î t re K r i c h n a , 
le h é r o s du Bhâgava t a -Pourana 2 . 

O n ne p e u t m é c o n n n a î t r e dans l ' incarnat ion en poisson u n e imi ta t ion 
ce r t a ine , q u o i q u e assez gross ière , d u dé luge b i b l i q u e , et le navire m o n t é 
p a r Sa tyavra ta ressemble t rai t p o u r trai t à l ' a rche de Noé. Nous rev ien-
d r o n s p lus loin su r cette ques t ion très cu r i euse 3 , q u a n d , à p r o p o s de la 
naissance de K r i c h n a , nous au rons à t o u c h e r u n e au t r e ressemblance 
avec les récits évangél iques. P o u r le m o m e n t , nous voici p a r v e n u s , après 

1 Eugène Burnouf', Bhâgavata-Purâ- 3 Eugène Burnouf, Bhâgavata-Pa-
na, livre VI11, ch. xxiv, stances 9 et suiv. râna, t. III, préface, p. XXIll et suiv., où 

3 Jhid., livre IX, ch. 23-a4- cette question est discutée. 
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tant de pér ipét ies et de divagations, au d ix ième livre qu 'a t r adu i t M. Hau-
ve t t e -Besnau l t , et q u i , selon n o u s , inaugure le vrai su je t d u Bhâgavata-
P o u r â n a , d o n t n o u s n 'avons vu encore cjue les p ré ludes . 

Β A R T H É L Ε M Y - S A I N T H I L A I R E . 

( L a suite à un prochain cahier.) 

IJTUDE lexicographique el grammaticale sur la latinité de saint Jérôme, 
par Henri Gœlzer. 

Q u a n d on veut savoir p a r quelles causes et do quel le m a n i è r e s'est 
f o r m é e la l angue q u ' o n t par lée les Pères de l 'Eglise, ou ce q u ' o n appel le 
que lquefo is le latin ecclésiast ique, il est for t ut i le de pa r t i r de l 'é tude des 
œuvres d e saint J é r ô m e . On peu t s o u p ç o n n e r q u e les au t re s P è r e s , dans 
les a l té ra t ions qu' i ls fon t subir au langage , se laissent souven t e n t r a î n e r 
à r e p r o d u i r e les t o u r n u r e s et les expressions de l eu r pays, ou qu' i ls sui-
vent les capr ices de l eur génie par t icul ier . Éc r ivan t loin de R o m e , dans 
u n t e m p s où les na t ions qu'elle avait soumises r e p r e n a i e n t p e u à p e u 
possession d 'e l les -mêmes , il est na tu re l qu'ils a ien t é c h a p p é à cet te d o m i -
nat ion q u e la capitale de l 'Empi re avait si l ong t emps exercée s u r la l angue 
c o m m e su r le res te , e t , p o u r p e u qu'i ls soient d ' u n espri t vif et p r o m p t , 
d ' un ca rac t è re i n d é p e n d a n t , on c o m p r e n d qu'i ls se l ivrent au plaisir de 
se sous t ra i re aux règles anc iennes et de n 'écr i re qu 'à leur fantais ie . Il 
n 'en a j a m a i s été ainsi de saint J é r ô m e . Il était D a l m a t e de na i s sance , 
mais la Da lma t i e ne paraî t pas avoir exercé su r lui d ' i n f luence sérieuse. 
Si j 'ose ainsi par ler , les écoles de R o m e f u r e n t sa vér i table pa t r ie . C'est 
là qu ' i l ses1 f o r m é , el il n'a j a m a i s rappelé sans é m o t i o n le souveni r d u 
g r a m m a i r i e n D o n a t , son ma î t r e . Jusqu ' à la fin il est resté u n a d m i r a t e u r 
zélé de Virgi le et de C icé ron , u n é rud i t qui avait la m é m o i r e p l e ine des 
g rands écr ivains de la l i t térature la t ine , u n classique qu i se p iqua i t 
de b ien écr i re et qui entrai t en f u r e u r q u a n d on l 'accusait d 'avoir fait 
un soléc isme. Nous ne pouvons d o n c pas c ro i re qu ' i l ait m a l pa r l é de 
parti p r i s , et qu' i l se soit éloigné de l'usage a n c i e n , q u a n d il pouva i t 
faire a u t r e m e n t . M. Gœlzer fait r e m a r q u e r que ses écrits v r a i m e n t l i t t é -


